The Princeton Geniza Project

Helle, quest. Log in

Project Home  The Princeton Ganiza Froject of the Department of Mear
Transcr mff:ﬂ Eastern Studies at Princeton University seeks to extend the
. methodalegies available to Hebrew and Arabic schalars
Dncuﬂmg wiorking with the dacurnents found in the Geniza chamber of the
Een Ezra Synagogue in Caird inthe gte 19t century, The

Images X ; .
Folia CGopres  [I0OJct 15 dadicated to ranscrbing documents fram film copies

Essays 00 computer iles, craating a full ext retieval teed.base of ranscribed documents, devalapng newve 1oals such
People  as diclionanas, seamantc categones and morphological aids to further he study of Gemiza texs, The projsct
Mhﬁgﬂgz i5 committed to dissarmnabing its matenals as widely as possible b the intemabonal Commuanity of scholars
Wehsaes VU &N interest in the life of the medieval Middle East, as well as to all with an interest in Judaica. ltis our
Libraigs  NOpe that by making materials from this very esoteric field widely available that neve insights can be gained
imto the interaction of the peopfes of the Middle East in past ime. Since inception in 1986, funding kas bean
Help  provided by Princeton University, the Depariment of Mear Eastern Studies, and from 2000 to 2005 by the

Friedbarg Genizah Froject.
Deadication

Thig project is dadicated to the memarny of Shetomao Doy Goitein Search Documents
(1900-1985), Goitein - educator, Arabist, istonian, Jewish -
glnographer, mastar of the thousands of documents from the :
Cairg Geniza, and greatest expositor of Jewish life in the Islamic _ Search Taxt
fdiddle Ages - died in Frinceton on February G, 1985 The marky
tributes publishad since then attest to the impact ke had onhis
civm and anthe curment generstion of scholars. Atthe ime of his
death, Professar Goitein had just completed and sent to the
pubiisher the manuscript of the fifth volume of his magnum cous, A Advanced Seaich
Mediarangsan Sociely The Jewish Comemunilies of tha Arsh

Wond as Podrayed in ihe Docermenls of tha Calro Geniza. With Links

Some gix hundred publi_cati-::nns ) hi_s n:remt__mis qraat s-:h:_:nlar Frisdherg Geniza Frajact

neviarthelass ook spacial pleasurs in knawwing that the major work,

wihich bad taken rmuch longer than onginally planned, was behing Taylor-Schechler Ganizah Research Unil,
him. In 1967, upan the appearance of the firstvalume, he had Gambridge Unbrersily Library

announced his intention to produce a total of three. Overthe vears, o cambei nizah Fraoment

three had growm into six the sixh, enlirely devoted to indices, was p:;.j:Ea bridge Genizah Fragme

inan advanced state of preparation atthe ime of his death and

will be published in due course. [maore]
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Textgarden



Firstname Lasthame

DOB

Occupation  Marital Status
Woody Wilson 12/28/1856 President M
Ronny Reagan 2/6/1911 President M
Name Animal Breed Owner
Puffins Cat Woodrow Wilson
Old Ike  Ram Woodrow Wilson
Victory  Dog Golden Retriever Ronald Reagan
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Textgarden

create a network of ideas or topics without necessarily having a
preconceived notion of what those topics will be and without
needing to know how to make a database

allow researchers search the contents of the database

allow researchers to browse the contents of the database

put it online so that scholars can collaborate and build collections

http://etc.princeton.edu/genizaproject/



http://etc.princeton.edu/genizaproject/

Hebrew, Arabic, and Judeo-Arabic



ISO-8859-1

AlUVIIE 4

ISO-8859-8

ISO-8859-6

Unicode
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['ve tallen and I can't get up.

I've fallen and s I can't get up.

I've fallen /T and s I can't get up.
I've tallen JT and s I can't & get up.

I've 7 fallen T and Ui I can't @& get up.

<p>I've fallen and | can't get up.</p>

<p>I've fallen and &#1786; | can't get up.</p>

<p>l've fallen &#1044; and &#1786; | can't get up.</p>

<p>l've fallen &#1044; and &#1786; | can't &#2356; get up.</p>

<p>l've &#12487; fallen &#1044; and &#1786; | can't &#2356; get up.</p>



Russian: 3 mory ecte ¢TI0, OHO MHE HE BPEIINT.

Belarusian /Cvrilfic): S sary eci MK, AHO MHe He IIKOT3IIE.
Belarusian ¢ Lociiar: Ja malm jesci gkdo, jano mne ne skodzic.
Ukrainian: 5 Moy 0TI METO, i BOHO MEH1 HE TOIIKOIITE.
Bulearian: Mora ga av cTRKI0, TO He 1O BPeIIL

Georgian: doBab 3350 ©3 363 U035

Armenian: Hphund woguiljh monty b hush whbhwbghun splibpe
Albanian: Uné mund té ha qelq dhe nuk mé gjen gjé.

Turkish: Cam yiyvebilirun, bana zaran dolouunaz.

Turkish (Orromncnri: = f s 55 80 s 55k 4w sla

Bangla / Bengali: =if1 #% erz 13, s @ & s ==l

Marathi: #T 1= W15 e, Fell F oI ATel

Hindi: 3 1= W1 W § 31T A 30 F15 Tre T8 Tg=dl,

Tamil: 60T SHevvievnl Mg SFMULEE G6U6TT. SISEVTTEL 6T60THES @ (H CaH (B0 eUNT).
Telugu: 530 Trey S50 b0k wer BOT° T°H D 2, 00 G

Urdu(3): - Sp s w83 gae gl e B LS SU8
Pashto(3): a5 3 esda cad Jyah it s

Farsi/ Persian(3): )50 450 3 50 e [0 23l 8 e
Arabic(3) .Adn ¥ i szl 8 e i L
Aramaic: (NEEDED)

Maltese: Nista' mekol il-hgeg v ma jaghnulh xem.
Hebrew(3): /7 'm0 &7 071 T2007 7087 710 9N
Yiddish{3}: ™ w3 e 0 o0 N8 T T P TR

http://www.columbia.edu/kermit/utf8.htmi
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FarabAr["="="1575"
FarabAr"="="2683"
FarabAr""="9689"
FarabAr["p"="15786"
FarabArr[""="1576"
$arabAr(""="26589"
SarabAr " ,"|="3683"
SarabAr"")="1578"
SarabAr")="1578"
TarabAr "»"]= "’15?9"'
FarabAr " " ="1573"
FarabAr "} ="1573"
FarabAr 3" ="1580"
TarabAr"s,"]="9689",
Farab A" A"]-"QBSQ";

$arabﬁrr["ﬁ"]—"1 281",
%Hrﬁhﬁrrrll II'I_II.J‘IR;’?qII.
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RTL and LTR



<p style="direction:ltr;">He said "How are you ?" <span
style="direction:rtl">[ |</span> to me.</p>

He said "How are you 7" [Qni7?w nn] to me.

<p style="direction:ltr;float:right;">He said "How are you ?" <span
style="direction:rtl">[ |</span> to me.</p>

He said "How are you 7" [qnI?7w nn] to me.

<bdo dir="rtI">This is really hard to read.</bdo>

.daer ot drah vyllaer si sihT



<p dir="LTR">He said" " [shalom] to me.</p>

He said "n7w" [shalom] to me.

<p dir="RTL">He said" " [shalom] to me.</p>

.shalom] to me] "n7w" He said



Ed Gottem, typed texts.

i 'kﬂ.- . 35,?/:; : | A reply to some kind of nquiry, undated and unsigned.
3 ‘ (Information from Halper Catalogue of Dropsie Gemeza)
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